\itm creekmodel 10/94

\tit  1878-Postoak letter (12/11). Alice Robertson Collection, Creek Ms. 2, University of Tulsa
Transcribed and trand ated by Margaret Mauldin. Phonemic transcription by Jack Martin. (Note:
some consonants have initial loops that resemble €'s.)

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c Fort Smith Dec 11/11 1878
\p Fort Smith Dec 11/11 1878
\e Fort Smith Dec 11/11 1878

\ref  1878-Postosk (12/11) 1

\c my teacher
\p my teacher
\e my teacher

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c Mrs. E. A. W. Robertson
\p Mrs. E. A. W. Robertson
\e Mrs. E. A. W. Robertson

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c Hiyomat vm opunvkv mahusan es cen coyet omis.
\p heyy6:mat am- oponaka mahosa:n is- cin- co:yit 0:meéys
\e At thistime | am writing you in my very own language.

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c Vm vnokeckv vm vhayv tate toyetskat,
\p am- anokicka am- ah&yatati: tb:yickait
\e My beloved former teacher,

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c mucv hvthiyvtke em ofvt on omat cv cvfeknusét omes.
\p moca hathayéatki: im- 6:fat o:n o:méa:t ca- cafi:fiknosi:t o:mis
\e Thismorning | am in the very best of health.

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c Momen cen takeu matvpomen vpokatskis omes komiyet os.
\p mo:min cin- ta:kio matapd:min apd:ka ckeys o:mi:s ko:mayi:t 6:s
\e And that al of you arein like health is my thoughts.



\ref  1878-Postosk (12/11) 1

\c Momen en hommv cokv sulkén cem vtotiyvnks.
\p mo:min in- homa cd:ka solki:n cim- atb:tayanks
\e Not long ago | sent you a very long letter.

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c Momis hvte cokv cen hecvko emonket omis,
\p mo:meys hati cd:ka cin- hicako: imonkit 0:méys
\e Although | have not received areply from you,

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c hvtvm opunvkv cem vtotet omis ce.
\p hatdm oponaka cim- &o:tit o:méys ci:
\e | am writing you again.

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c Hiyomat em mékusvpkvt on omat, estonkon ayiyét os.
\p heyyd:mat im- i:kosapkat 0:n o:mé:t isténko:n ayayi:t 6:s
\e At the present time | am attending church services regularly.

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c Momis nake hvmkusat vm vkerrickv vn yvmakkuecét  os.
\p mo:meys n& ki hamkosat am- aki££éycka an- yamakkoyci:t[?] o:s
\e However, there is one thing that disturbs me severely.

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c Heyvn okis.
\p hiyan o:kéys
\e Hereiswhat | mean.

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c Este svlvfke sulke-male  yvmv likiyat vpokat omes.
\p isti salafki solki-mé&hi: yama léykayat apd:kat o:mis
\e There are many prisoners here, where | live aso.

\ref  1878-Postoak (12/11) 1



\ref

\c

\e

\ref

\c

\e

\ref

\ref

Momet nettv omvikvn opunvkv holwahokat opunahoyet omen,
mo:mit nitta omafilkan oponaka holwa:hd:kat opon&ho:yit o:min
All of every day they speak very foul language and

1878-Postoak (12/11) 1
em vsehit omvyis

im- &si:héyt o:mayéys
though | reprimand them,

1878-Postoak (12/11) 1

estofvn wikvkeko tayuset omen,
isté:fan weykakiko: tayosi:t 6:min
they will not quit

1878-Postoak (12/11) 1

mvt vm vkerrickv tayen vm vhopvnét omes.
mat am- akiE£éyckatayin am- ahopani:t 6:mis
and that is very damaging to my mind.

1878-Postoak (12/11) 1-2
Momis estohmvkot ok, mvn vpakit liket omis.

mo:meys istohmakot 6:k man apakeyt |éykit o:méys
But | can do nothing, so | just exist among them.

1878-Postoak (12/11) 2

Etimvt  on omat,
istéymat[??] o:n o:mat
Among other things,

1878-Postoak (12/11) 2

este vtvrkvranen kihocen omat, vpvlwvn cuko-yekcv etimvn vtehohen,
isti ataEkaEanin kéyho:cin o:ma:it apdlwan coko-yi:kcai:téyman ati:hd:hin
a person sentenced to hang is usually kept in another cell, apart from the other inmates

1878-Postoak (12/11) 2

mv vtvrkvranat-tvlkuset  cuko-yekcv mvrahkvn vpoyet omehoyetvnket omis
ma atéEkaEa na:t-tafilkosi:t coko-yi:kca maEdhkan apd:yit omi:ho:yi:tankit o:méys
and only those who are to hang are housed together

1878-Postoak (12/11) 2



\ref

\c
\e

\ref

\ref

\c
\p

estomet on omat kerrvkon likiyat
istd:mi:t o:n o:mat ki££akon |éykayat
but for reasons | don't understand,

1878-Postoak (12/11) 2

etan vpoyepet omhoyen,
i:t&n apA:yi:pit dmho:yin
we are all being kept in the same place

1878-Postoak (12/11) 2
tayen vm vkerrickv vn yvmakkusen likit

tayin am- akiE£éycka an- yaméakkosin |éykeyt
and that is disturbing my mind

1878-Postoak (12/11) 2

opunvkv cem vtotit omis cg.
oponaké cim- &o:téyt o:méys ci:
so | am writing to let you know.

1878-Postoak (12/11) 2

Momen cokv-svkopvnkv tis vfekhonneko-tayen mv tawvt holwvken likis.
mo:min co:ka-sakkopanka -teys afikhonniko:-t&yin ma- tAwat holwaki:n |éykeys
They aso play card games continuously and it is so evil to me.

1878-Postoak (12/11) 2

Momis estimvn opunvkv holwvkén kicvkot liképit omikv
mo:meys istéyman oponaka holwaki:n kéycakot leyki:peyt o:méyka
But | do not get involved in vulgar exchanges with anyone

1878-Postoak (12/11) 2

emekusvpkv cvfeken vfastvyeét omes.
imi:kosapka cafi:kin afa:stayi:t 6:mis
and | pray awaysin my heart.

1878-Postoak (12/11) 2

Momen hvtvmvn tvlkuset em mekusvpkv vfastet omvyé tvnken
mo:min hat&m an- tafilkosit im- i:kosdpka afa:stit o:mayi: -tankin



\e | was the only one here that was practicing Christianity

\ref  1878-Postoak (12/11) 2

\c este-lvste hvmken paksvnké aksumecihocvnks.
\p isti-1&sti hdmkin paksanki: aksomiceyhd:canks
\e until yesterday when they baptized a black man.

\ref  1878-Postoak (12/11) 2

\c Cuko-yekcv ofvn omhoyvnks.
\p coko-yi:kca 6:fan omhé:yanks
\e They did this within the prison.

\ref  1878-Postoak (12/11) 2

\c Perro omen uewv facken vcahnet
\p pi££0 6:mi:n 6ywa fackin acahnit
\e They filled a boat-like object with water

\ref  1878-Postosk (12/11) 2

\c mvn aksumecicet omhoyvnks cg. [37]
\p man aksomiceycit dmho:yanks ci: [7]
\e and baptized him in that.

\ref  1878-Postoak (12/11) 2

\c Ohhvtvlakat mv este aksumecihocvnks makiyat, este-elecvt omen
\p ohhatal&kat mé isti aksomiceyh6:canks mackayat isti?ili:cat 6:min
\e Furthermore, this man who got baptized is a convicted murderer

\ref  1878-Postosk (12/11) 2

\c vtvrkvrare &tat omen,
\p atéEkaEani: i:tat 6:min
\e and isto hang aso

\ref  1878-Postoak (12/11) 2

\c mekusvpkv ohvpayet omhoyvnks.
\p mi:kosapka 6hhapa:yit Gmho:yanks
\e but is now a church member. | have told

\ref  1878-Postoak (12/11) 2-3



\c
\e

\ref

\c
\p
\e

\ref

\ref

\c
\p

Vnevc vtvrhoyvrare ocat mahusan em onvyvyét os.
ani ac- atathoyafani: 6:ca:t m&hosa:n im- onayayi:t 6:s
him the exact day and time | am to hang.

1878-Postoak (12/11) 3

Momet cvrkeu matvpomén em punayatskét omvres cg.
mo:mit caEkid matapd:mi:n im- pona:yacki:t omagi:s ci:
Now please give my father this information.

1878-Postoak (12/11) 3

Ohhvtvlakat cawvnwv en tvlkusis vhoskvré ocet
ohhatalakat cawanwa in- tafilkoséys ahdskati: o:cit
Further, there is a possibility that my little sister might end up all alone,

1878-Postoak (12/11) 3

momet omen omat c&met ceccuswv omecet em punayetsken
mo:mit o:min o:ma:t ci:mit ciccoswa omi:ci:t im- ponatyickin
so | want you to talk with her as you would your own daughter,

1878-Postoak (12/11) 3

yvmv ékvnv en holwvketv espoyares.
yamai:kanain- holwakitaispo:ya£i:s
about me and console her.

1878-Postoak (12/11) 3

Momof hvlwe-tvliofvn eteleceye ocvranis omes komit en honrkv ociyét os.
mo:m0:f halwi-tal&:fan itihi:ciyi: 6:cafa:néys o:mi:s kd:meyt in- hofifka O:cayi:t 6:s
It isaso my belief that we shall all meet one day in heaven.

1878-Postoak (12/11) 3

Momen nake hvmkentayen vm etehoskét cem onayiyvtét omatet
mo:min n&kin hdmkin t&yin am- itihdski:t cim- ona:yayati:t 6:matit[?7]
Now thereis one thing that | told you in error,

1878-Postoak (12/11) 3

hvtvwolen kerriyvnks cg.
hatawoli:n Ki:££ayanks ci:



\ref

\c

\e

\ref

\ref

and only recently did | learn the truth.
1878-Postoak (12/11) 3

Laksit omvkot omis,
lakséyt omakot o:méys
| did not lie to you,

1878-Postoak (12/11) 3

€ vm etehoskét omatét omes.
i: am- itihdski:t o:mati:t 6:mis
| was confused.

1878-Postoak (12/11) 3

Heyv tis emekusvpkvn oh vpvketvn ciyacet oman onkv,
hiya -teys imi:kosapkan ohh- apakitan cayacit o:méan onka
| said that | wished to become a Christian and join a church,

1878-Postoak (12/11) 3

vn yvteketsken,
an- yati:kickin
so if you will interpret for me

1878-Postoak (12/11) 3

oh feskvlken oh vpvkvranis kicin,
oh- fi:ska@lkin ohh- apakaEa:néys keycéyn
| want to join the Presbyterian church.

1878-Postoak (12/11) 3

este kérreckes komis, Jo Postoak.
isti Ki:££icki:s ké:meys Joe Postoak
| think you know this person, Joe Postoak.

1878-Postoak (12/11) 3

Mvt vn yvteken uewv vc ohkvlhoyemvtis.
mat an- yati:kin 6ywa ac- ohkalho:yi:mateyy 7]
He interpreted for me and | was sprinkled with water.

1878-Postoak (12/11) 3



\c Momof Ke-hvse nettv 12 em ofvt omemvtis.
\p m&:mo:f ki:-hasi nitta 12 im- 6:fat 6:miméteys
\e The date was the 12th day of May.

\ref  1878-Postoak (12/11) 3

\c Momet cokv cem vtotiyat Ohféskvlken oh vpakis cekicit cokv sulken cem
\p mo:mit cd:ka cim- &o:tayat ohfi:skélkin ohh- apakis cikeycéyt cd:ka solki:n cim-
\c vtotiyet omes.

\p atotayi:t 6:mis

\e So | wrote you along letter telling you | had joined the Presbyterian church.

\ref  1878-Postoak (12/11) 3

\c Momen hvtosvnkén emekusvpkv es em vpeyetv estoman oh vpaket omiyvt
\p mo:min h&tosanki:n imi:kosapkais- im- api:yita istd:man 6hh- apakit o:mayét

\c haks Kicit,
\p -haks keycéyt
\e I inquired of the preacher concerning the denomination I might have joined

\ref  1878-Postoak (12/11) 3

\c erkenvkv em pohin, Ohkalvlke es em vpeyetvn oh vpaket ometskemvt os,
\p i£kindka im- po:héyn ohkalalki is- im- api:yitédn ohh- apakit 6:mickimats [7]
\e and he informed me that it was the Methodist denomination | had become a member of,

\ref  1878-Postoak (12/11) 3

\c cv kicen kerriyvnks cg.
\p ca keycin ki:££ayanks ci:
\e so now | know.

\ref  1878-Postoak (12/11) 3

\c Y vtekvt tayen em etehoskvtes.
\p yatikat tayin im- itiho:skati:s
\e My interpreter made a grave error.

\ref  1878-Postoak (12/11) 4

\c Mvntepakén eputvrticvranet omhos.
\p man tipakin[?] ipotaEtéycatanit omhd:s



\e

\ref

\c

\e

\ref

\c

\e

\ref

\c

\e

\ref

So it isthe two of usthey are going to hang.

1878-Postoak (12/11) 4

Hiyomat nettv palen-cahkepohkakuset pum vhosken kaket omen,
heyyd:ma:t nitta pa:lin-cahkipohka:fikosit pom- aho:skin kékit o:mi:n
And now there remains only fifteen days as we sit and wait.

1878-Postoak (12/11) 4

opunvkv eyaskusen cem vtotit omis.
oponakai:ya:fiskosin cim- ato:téyt o:méys
| write this most humble letter to you.

1878-Postoak (12/11) 4

Mv nettv cem oniyvranis.
ma nitta cim- onayata:néys
Let metell you the day.

1878-Postoak (12/11) 4

Dec. 20 omof Fvlite hvthiyvtke hvse-vkerkv 9 mahusan pukihocgt omen
Dec. 20 6:mo:f faléyti hathayétki hasi-aki:£ka 9 mé&hosa:n pokeyhoci:t 6:min
They have informed us that it will be Dec. 20th at 9 o'clock on Friday morning,

1878-Postoak (12/11) 4

kaket omes.
kakit o:mi:s
0 we wait.

1878-Postoak (12/11) 4

Momis cvna estemerkepvranet omes mucv-hvse ofv.
mo:meys cana: istimi£kipaEa:nit o:mis moca-hasi 0:fa
So within this month, my body is to bear suffering.

1878-Postoak (12/11) 4

Momis puyvfekcv cvna vpikat cv nesvteé ehuten eceyepares
mo:meys poyafikca can& apéykat ca- ni:sati: ihétin ici:yipa£i:s
And the spirit that now livesin me will enter the home of the one who bought me

1878-Postoak (12/11) 4



\c
\e

\ref

\c
\p
\e

\ref

\ref

cvfeke oren komiyét os.
cafi:ki 6:£in k6:mayi:t 6:s
| believe with all my heart.

1878-Postoak (12/11) 4

Hvtvm momekvranekis okepiyis omepes komiyet os.
hatdm mo:mika£a nikeys oki:payéys omi:pi:s ko:mayi:t 6:s
Sometimes | wonder if this might not happen at all.

1878-Postoak (12/11) 4

Momen etimv naket komvken cuko-yekcv ofv sulkét vc vnrvpét os.
mo:min i:téyma n&kin kd:makin coko-yi:kca o:fa solki:t ac- anfapi:t 6:s
Regarding other matters here in prison, there are many that hate me.

1878-Postoak (12/11) 4

Momis, momis komet liket omis.
md:meys mo:meys kd:mit [éykit o:méys
But | am determined to keep on going.

1878-Postoak (12/11) 4

"Estimvt momis komet vm vhakvn vfastet erespoyen omat afvcketvn
istéymat md:meys ké:mit am- ahakan afa:stit i£ispo:yin o:mat a:fackitan

yoksv-sekon epoyvres,”

yoksa-siko:n ipdyafi:s
"Whoever keeps my commandments to the end shall win eternal life,”

1878-Postoak (12/11) 4

Cesvs vm estemerkvtét cv kicvtet omekv.
ci:sas am- istimi:£kati:t ca- keycati:t 6:mika
the Jesus who suffered for me has assured me.

1878-Postoak (12/11) 4

Mvn estofis cv hosekares komiyet omes.
man isto:feys ca- hosika £i:s ko:mayi:t 6:mis
There, | will live forever ismy belief.

1878-Postoak (12/11) 4



\c Ohhvtvlakat cawvnwv cem apohicaket
\p ohhatal&kat cawéanwa cim- a:poheycakit
\e Further, | have heard that my sister is being obedient in your guidance

\ref  1878-Postoak (12/11) 4

\c momet ecéfvcecicaket arvcoken pohiyat vc afvcket omes.
\p mo:mit ici:faciceycakit a:£acdkin po:hayat ac- a:facki:t 6:mis
\e and that makes me very happy.

\ref  1878-Postoak (12/11) 4

\c Momis entviken es wihketskvs.
\p mo:meys intdlkin is- wéhkickas
\e However, do not leave her on her own.

\ref  1878-Postoak (12/11) 4

\c Hoporrenkv ohhvtvlaken sem punvyetskat omvrés ce.
\p hopo££inka ohhatal&kin sim- ponatyickait omagi:s ci:
\e Encouraging further education, talk with her always.

\ref  1878-Postoak (12/11) 4

\c Vneu cokv em vtotiyat naket here tayat omvlkvn
\p anio co:kaim- ao:tayat nakit hi:ifi: tayat omafilkan
\e | too, write in my letters to her, al the better things

\nb  [incomplete]
\nb  [Note at top of page 1]

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c Vpastvivik en fulletv
\p apastaldk in- follita
\e The Acts of the Apostles

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c maketskema Okis ce.
\p ma:kickima: o:kéys ci:

\ref  1878-Postoak (12/11) 1



\c Omat mvn antotetsken hecarés czg.
\p o:mat man anté:tickin hica£i:scr:
\e If you send to me, | will receive.

\nb  [from the top of page 2]

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c estimvt Wasentv vpeyaten omat lvpkén este hocefkv antotetsken
\p istéymat wasinta api:ya:itin o:méa:t 1apki:n isti- hocifka a:nté:tickin
\e concerning those going to Washington, hurriedly send me some names

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c cokvn atotarés Ccz.
\p cO:kan atot&£i:s ci:
\e and | will respond quickly.

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c Hvtvm New York atotetsken [?7] komiyget os.
\p hatdm New Y ork a:to:tickin [...7] ko:mayi:t 6:s
\e Also write me from New York | believe.

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c Yomusen cem vtotis Ce.
\p yo:mosin cim- ato:téys ci:
\e Thisisal | am writing.

\ref  1878-Postosk (12/11) 1

\c Este-cate em opunvkvn antotetskvrés ce.
\p isti-cati im- opondkan a:ntotickagi:s ci:
\e Write your reply to mein Creek.

\ref  1878-Postoak (12/11) 1

\c J. R. Postoak okis c&.

\p J. R. Postoak o:kéys ci:
\e J. R. Postoak



